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	Das Abenteuer geht weiter!

Begleiten Sie die Euromaus und ihre 
Freunde auf eine atemberaubende und 
turbulente Zeitreise durch Europa. 

	 L’aventure continue !

Venez faire un voyage dans le temps, 
mouvementé et riche en émotions à  
travers l’Europe en compagnie d’Eurom-
aus et ses amis.. 

	The adventure continues!
Accompany Euromaus and its friends on 
their breathtaking journey and through a 
time travel through Europe. 

2015 - DAS GEBURTSTAGSJAHR 

VOLLER ÜBERRASCHUNGEN!

UNE ANNÉE ANNIVERSAIRE PLEINE DE SURPRISES !

THE ANNIVERSARY YEAR IS FULL OF SURPRISES!

Ausfahrt/Sortie/Exit 57b Europa-Park, Rust bei Freiburg
Autobahn/Autoroute/Motorway A5 Karlsruhe-Basel
und täglich mit der Deutschen Bahn über Offenburg, 

Ringsheim und Freiburg. Nähere Informationen finden Sie 
unter www.europapark.de/deutschebahn

Europa-Park est à 50 km de la gare TGV Est de Strasbourg, à 45 km de 
la gare TGV Rhin-Rhône de Colmar et 80 km de celle de Mulhouse.

200 Caravanstellplätze vorhanden und großes Camp Resort  
200 places de caravanes à votre disposition et grand Camp Resort

200 caravan spaces and large camp resort

Mitten in Europa –
ganz in Ihrer Nähe

Au coeur de l’Europe – Tout près de chez vous
In the heart of Europe – Close to you

www.europapark.de
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AB JULI 2015

    
Umbau und  

Erweiterung Euro-Tower Neue Attraktion - große GeburtstagsüberraschungNeue, thematisierte 40 Jahre-Parade

	2015 – The anniversary year is full 	
	 of surprises!
Welcome to our anniversary year. Europa-Park is 40 this  
year and that is why we are celebrating in style. Numerous 
novelties, fantastic events and fabulous surprises!  One high-
light: “Beautiful Europe!“ ... experience Europe like you have 
never seen it before.

	 2015 – une année anniversaire 	
	 pleine de surprises !
Soyez les bienvenus pour notre grande année anniversaire.  
Europa-Park souffle ses 40 bougies, et l’occasion sera  
dûment célébrée. Avec de nombreuses nouveautés, des  
événements exceptionnels et plein d’autres surprises. Un 
temps fort : « Beautiful Europe! » ... découvrez l’Europe  
comme vous ne l’aviez jamais vue auparavant ! 

	Willkommen zu unserem großen Geburtstagsjahr. Der 
Europa-Park wird 40 und das wird gebührend gefeiert. Mit 
zahlreichen Neuheiten, tollen Events und weiteren Über- 
raschungen. Ein Highlight: „Beautiful Europe!“ ... erleben Sie 
ein Europa, wie Sie es noch nie gesehen haben! 

2015 – DAS GEBURTSTAGSJAHR 
V O L L E R  Ü B E R R A S C H U N G E N !
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Silverstar WODAN – Timburcoaster Euromir
blue fire Megacoaster  
powered by GAZPROM

RASANTER FAHRSPASS

	Breathtaking speed
The sky belongs to the brave – and nobody takes you 
there better than Europa-Park. 11 rollercoasters for cloud  
chasers, lightning catchers and star collectors. You can look 
forward to endless minutes of looping, steep turns, free falls  
or heartline rolls. Whizz right off to Europa-Park.

	 Montée d’adrénaline garantie !
Le ciel appartient aux courageux – et à Europa-Park, vous 
pourrez tutoyer le firmament comme nulle part ailleurs. 
11 grands huit pour décrocher les nuages et collectionner 
les étoiles. Réjouissez-vous pour des instants d’éternité au 
cœur du looping, le long des virages abrupts, en chute libre 
ou en apesanteur. N’attendez plus et foncez à destination 
d’Europa-Park !

	Den Mutigen gehört der Himmel. Keiner bringt Sie 
schöner nach oben als der Europa-Park. 11 Achterbahnen 
für Wolken-stürmer und Sterne-sammler. Freuen Sie sich auf 
endlose Minuten im Looping, in den Steilkurven, im freien 
Fall und auf Momente der Schwerelosigkeit. Volle Fahrt ins 
Achterbahnvergnügen.



Whale Adventures Splash-ToursFjord RaftingPoseidonAtlantica SuperSplash

	Wet & wild water rides
Water is as much a part of Europa-Park as the sun is a part  
of our southern German region. And things can get pretty 
hot in Germany’s biggest theme park. But on the water  
coasters, you’ll be sure to keep a cool head. There’s no  
better place to test the waters.

	 Aventures éclaboussantes
Dans la chaleur de l’été, rien de tel qu’une escapade  
rafraîchissante à bord des attractions aquatiques du parc. En  
famille ou entre amis, on s’éclabousse joyeusement sous  
un soleil au beau fixe. Et les petits pourront aussi profiter de 
tous les plaisirs de l’eau sur les aires de jeux aquatiques. À 
Europa-Park, l’eau c’est fun !

	Wasser gehört zum Europa-Park wie die Sonne zu Süd-
baden. In Deutschlands größtem Freizeitpark kann einem 
ganz schön heiß werden. Doch in den Wasserachterbahnen 
behalten Sie einen kühlen Kopf. Sie werden keinen besseren 
Ort finden, um in See zu stechen.

SPRITZIGER WASSERSPASS



Spektakuläre Show im Restaurant „Bamboe Baai“ Action in der Spanischen Arena Grandioses Showballett im Teatro dell’Arte Zauberhafte Eisshow

	Sensational shows
The air throbs and everyday cares are banished as a wave  
of amazement sweeps through the audience. The shows  
and performances in Europa-Park transport you to a world  
of fascination and wonder. On magical stage sets, shim- 
mering ice or in the sand of the arena – succumb to an  
enchantment you won’t want to escape.

	 Que le spectacle commence !
Europa-Park est le lieu de toutes les grandes émotions. 
Sur la glace, dans les airs ou sur la piste – les spectacles 
et représentations féériques sont une expérience inou-
bliable pour toute la famille. Les pirouettes des patineurs  
du spectacle sur glace, les combats de chevaliers dans 
l’arène espagnole ou les douces notes de la comédie  
musicale au Globe Théâtre – toute  une farandole d’émotions  
vous attend sur les scènes du parc.

	Die Luft vibriert und eine Welle des Staunens verbannt 
den Alltag aus den Gesichtern der Zuschauer. Die Shows  
und Aufführungen im Europa-Park versetzen Sie in eine  
Welt voller Zauber und Überraschungen. Ob auf magischen 
Bühnen, glänzendem Eis oder im Sand der Arena – wer sich 
einmal hier verliert, will nie wieder zurück.

SENSATIONELLE SHOWS



Portugiesischer ThemenbereichKönigreich der MinimoysIsländischer Themenbereich

Griechischer Themenbereich

	Exciting Europe
The themed areas at Europa-Park are as rich in diversity 
as life itself. With neither a map nor a compass to guide 
you, you can explore a whole world where a new charming  
detail awaits you around every corner. Make a family  
excursion through a whole continent.

	 Expédition fascinante
Découvrez l’Europe à travers les quartiers thématiques  
d’Europa-Park qui sont aussi variés que la vie en elle-même. 
Ils vous transporteront d’un pays à l’autre en un clin d’oeil 
avec leurs architectures, leurs ambiances et leurs spécial-
ités culinaires typiques : tout un continent est à portée de 
main dans un seul parc ! 

	Die Themenbereiche im Europa-Park sind so abwechs-
lungsreich wie das Leben selbst. Ohne Karte und Kompass 
können Sie eine ganze Welt erforschen und hinter jeder  
Biegung wartet ein neues, liebevolles Detail. Machen Sie  
einen Familienausflug durch einen ganzen Kontinent.

SPANNENDE ERLEBNISWELTEN



Fliegender Holländer Mül-Müls Karussell Marionetten-Bootsfahrt Dino-Karussell

	Fun for all ages
For us at Europa-Park, fun is a serious business. There’s 
a good reason why we’ve been described as Europe’s  
biggest playroom.Right here is the best place for you to  
enjoy, because the possibilities are endless, we even let  
grown-ups join in the games.

	 Le paradis des petits explorateurs
Europa-Park est le lieu de toutes les grandes émotions. 
Sur la glace, dans les airs ou sur la piste – les spectacles 
et représentations féériques sont une expérience inoubli-
able pour toute la famille. Les pirouettes des patineurs du 
spectacle sur glace, les combats de chevaliers dans l’arène 
espagnole ou les douces notes de la comédie musicale au 
Globe Théâtre – toute une farandole d’émotions vous attend 
sur les scènes du parc.

	Das mit dem Spaß nehmen wir im Europa-Park sehr 
ernst. Nicht umsonst hat man uns schon als größtes Kinder-
zimmer Europas bezeichnet. Eure Energie ist bei uns bestens  
aufgehoben. Und weil es unendliche Möglichkeiten gibt,  
lassen wir sogar Erwachsene mitspielen.

SPASS FÜR GROSS UND KLEIN



Gruselspaß an HalloweenOktoberfestRadio Regenbogen Award

	 Événements extraordinaires
Tout est là, ou presque. Du stage de football organisé par 
des pros aux concerts de pop et de rock en passant par les 
fêtes thématiques ou les émissions télévisées très popu-
laires, tous nos événements vous promettent des moments 
extraordinaires.

	Fascinating events
There’s almost nothing that you can’t find here. From a 
football camp with celebrities, colourful European themed  
celebrations or popular TV shows to exhilarating pop and 
rock concerts – our events are sure to be out of the ordinary.

	Es gibt fast nichts, was es hier nicht gibt. Vom prominen-
ten Fußballcamp über farbenfrohe landestypische Themen- 
feste oder populäre TV-Shows bis zu mitreißenden Pop- und 
Rockkonzerten fallen alle unsere Events aus dem Rahmen 
des Gewöhnlichen.

FASZINIERENDE EVENTS
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Neue Attraktion -  
große Geburtstagsüberraschung

1 Umgestaltung Kolumbusjolle
 

ARTHUR – Im Königreich  
der Minimoys

Umgestaltung & Erweiterung  
Whale Adentures ab Juli 2015

Neue, thematisierte  
40 Jahre-Parade 

2 3 4 5

Neuer Parkzugang für Hotelgäste6

Beförderungsband für
Parkgäste zum  
Haupteingang

Umbau und Erweiterung 
Euro-Tower

7

 	 Toute l’Europe en un clin d’œil 
	 Une superficie plus grande que 150 terrains 
	 de football, plus de 100 attractions, des 
	 spectacles à vous couper le souffle et des 
	 hôtels thématiques exceptionnels.

 	 To help you find your bearings
	 Bigger than 150 football fields, 
	 over 100 attractions, breathtaking 
	 shows and unique hotels.

 	 Größer als 150 Fußballfelder mit über 
	 100 Attraktionen, atemberaubenden Shows 
	 und einzigartigen Hotels.

PARKPLAN
Ein Moment zur Orientierung



Zaubergarten Schweizer Bobbahn Faszinierendes Showerlebnis Schloßpark im Deutschen Themenbereich

	Fun for old and young
Havens of tranquillity and worlds of adventure are often just 
a few steps apart. At Europa-Park, everybody sets their own 
pace – whether it’s excitement they seek or a little escape 
from everyday life.

	 Divertissement à tout âge
A côté des attractions et des grands huit, Europa-Park dispose  
aussi de nombreuses oasis de tranquillité. Ici, chacun 
s’amuse à son rythme – l’essentiel est de savourer pleine-
ment les sensations fortes ou les escapades tranquilles pour 
oublier tous les aléas du quotidien.

	Oasen der Ruhe und Welten voller Abenteuer liegen oft 
nur wenige Schritte auseinander. Im Europa-Park bestimmt 
jeder seinen eigenen Rhythmus – ob es die großen Gefühle 
oder doch die kleinen Fluchten sind, die man sich im Alltag 
so selten gönnen kann.

SPASS FÜR JUNG UND ALT



Erlebnishotel „El Andaluz“Hotel „Santa Isabel“Hotel „Colosseo“4-Sterne Superior Erlebnishotel „Bell Rock“

	Fabulous accommodation
Europa-Park hotels are places of exclusivity, combining the 
cosy charm of bygone days with unsurpassed hospitality. 
Each stay is sure to be a journey of discovery for all the 
senses and a long-treasured memory.

	 Nuits de rêve 
Les hôtels d’Europa-Park vous accueillent dans un cadre 
chaleureux, luxueux et empreint d’exclusivité. Votre séjour 
se transformera en une véritable expédition pour tous les 
sens et sera en tout point inoubliable – ambiance de va-
cances et dépaysement garantis.

	Die Europa-Park Hotels sind ein Ort dezenter Ex- 
klusivität, uriger Gemütlichkeit und unübertroffener Gast-
freundschaft. Jeder Aufenthalt wird zu einem Ausflug für  
alle Sinne und zu einer Reise, an die man sich mit Freude  
zurückerinnert.

TRAUMHAFT ÜBERNACHTEN



Silver Lake Saloon Camping Übernachten im Planwagen Camp Resort

	Pure adventure in the Camp Resort
Unforgettable days await you in the Camp Resort, with its  
adventurous teepees, rustic covered wagons and romantic  
log cabins. Round off a perfect day relaxing like a true 
pioneer in the flicker-ing light of a camp fire. The ideal  
destination for groups or class outings!

	 Aventures authentiques au Camp Resort
Les aventuriers feront un séjour inoubliable au Camp Resort 
au sein des tipis, roulottes et maisons en rondins, ou encore 
sur le terrain de camping. Les soirées conviviales autour 
du feu de camp promettent une ambiance authentique et 
réveilleront le pionnier qui sommeille en chacun de vous. La 
destination idéale pour les groupes ou votre sortie scolaire !

	Im Camp Resort mit abenteuerlichen Tipis, rustikalen 
Plan-wagen oder romantischen Blockhütten, wirst Du un-
vergessliche Tage erleben. Im flackernden Schein der Lager-
feuer kannst Du Deinen Aufenthalt mit spannenden Stunden 
voller Atmosphäre und Pioniergeist perfekt machen. Ein  
ideales Ziel für Gruppen oder Eure Klassenfahrt!

ABENTEUER IM CAMP RESORT



Fitness-Club mit über  
400 m2 Trainingsfläche3 Wellness & Spa-BereicheEuropa-Park Golfclub Breisgau e.V.  „Acqua Romana“ im Hotel „Colosseo“

	Relaxation & wellbeing
Escape everyday life. Find new zest through perfectly tai-
lored wellness treatments, or get down to some serious 
sport. This invigorating option for body and mind makes an 
ideal complement to adventurous times in the park.*

*	All wellness offers are also available to customers who are not 	
	 visiting the Park!

	 Détente & bien-être
Les espaces wellness & spa proposent une large palette d’of-
fres de massages et soins pour vous détendre après votre 
visite du parc*. Le club de fitness sera idéal pour votre rem-
ise en forme. Venez et déconnectez-vous de votre quotidien.

*Vous pouvez aussi profiter des offres wellness sans visiter le parc !  

	Genießen Sie eine Auszeit vom Alltag. Regenerieren Sie 
sich bei ausgewogenen Wellness-Angeboten oder suchen 
Sie den sportlichen Ausgleich. Diese Frischekur für Geist 
und Körper ist die perfekte Ergänzung eines abenteuerlichen 
Parkbesuchs.*
*Alle Wellness-Angebote auch ohne Parkbesuch buchbar!

ENTSPANNEN & WOHLFÜHLEN



Alemannisches Rittermahl Indonesia Malam Western-Abend

	Magnificent celebrations
No two celebrations are alike – original and unusual 
events whisk you away on culinary journeys of discovery,  
guaranteed to tantalise the taste buds. The artfully coordi-
nated show programmes are further highlights in a glamorous  
evening’s entertainment.

www.europapark.de/dinnerevents

	 Fêtes et soirées grandioses
Votre fête sera unique : grâce à des programmes originaux 
et exceptionnels, nous vous emmenons pour des expédi-
tions culinaires qui feront à coup sûr le bonheur de votre 
palais. Les superbes spectacles qui agrémentent le repas  
viendront contribuer à la magie d’une soirée tout simple-
ment extraordinaire.

www.europapark.de/soiree

	Kein Fest wie das andere – originelle und ungewöhn- 
liche Veranstaltungen führen Sie auf viele kulinarische  
Entdeckungsreisen mit garantiertem Genuss-erlebnis. Die 
abgestimmten Showprogramme sind weitere Höhepunkte 
eines durch und durch köstlichen Abends. 

www.europapark.de/abendprogramm

GRANDIOSE FESTE FEIERN

Le Grand Chapiteau



„Teatro dell’Arte“ Tagungsraum „Refectorium“ im Hotel „Santa Isabel“
Salon-Karussell „Eden Palladium“
im Europa-Park Confertainment Center

	Sensational Meetings & Events
Here, you can turn your event into the ultimate experience.
Participants in congresses, conferences or seminars find 
Europa-Park an inspiring and highly varied environment. 
Cutting-edge technology, variable room options, as well as 
unique show performances conspire to bring fun to your 
working day and send you back to your company bursting 
with creative ideas.

	 Réunions et séminaires sensationnels !
Pour les réunions, les conférences ou les séminaires,  
Europa-Park offre un environnement très varié propice à  
l’inspiration. Grâce à une technologie des plus modernes, 
des salles variables et des spectacles exceptionnels, vous 
aurez du plaisir à vous mettre au travail et les résultats en 
seront d’autant plus bénéfiques pour votre entreprise. 

	Wo Ihre Veranstaltung zum ultimativen Erlebnis wird! 
Teilnehmer an Tagungen, Konferenzen oder Seminaren  
finden im Europa-Park ein inspirierendes und abwechslungs-
reiches Umfeld. Mit modernster Technik, variablen Räum-
lichkeiten und einzigartigen Show-Acts gehen Sie mit Spaß 
an die Arbeit und mit kreativen Ergebnissen zurück in die 
Firma.

SENSATIONELL TAGEN & FEIERN

Europa-Park Confertainment Center



Außenbüros: Les bureaux d’Europa-Park / Offices of Europa-Park

 France 
Laurette Lourenço-Siefert
17 bis, rue de la Toussaint
F-67000 Strasbourg
Tél. + 33(0)3.88.22.68.07
Fax + 33(0)3.88.22.26.87
europa-park@wanadoo.fr

  Schweiz / Suisse
Büro Schweiz
Unterdorfstraße 23a
CH-4143 Dornach
Tél. + 41(0)848 37 37 37
Fax + 41(0)848 38 38 38
info@europapark.ch

  Das lohnt sich ...
	 ... die Jahreskarte für den Europa-Park 
         (Die Karte ist ab Ausstellungsdatum für 1 Jahr gültig.)

	 Täglich geöffnet vom 28. März bis 8. November 2015 von 9.00 bis 18.00 Uhr 	
	 (längere Öffnungszeiten während der Hauptsaison) und vom 28. November 2015 	
	 bis 10. Januar 2016 (außer 24./25. Dezember 2015) von 11.00 bis 19.00 Uhr

  S’amuser à volonté …
	 ... la carte annuelle Europa-Park 
         (La carte est valable un an à compter de la date d’émission.)

	 Ouvert tous les jours du 28.03 au 08.11.2015 de 9h à 18h (horaire prolongé pendant la 	
	 haute saison) et du 28.11.2015 au 10.01.2016 (sauf 24/25.12.2015) de 11h à 19h.

  It’s worth it …
	 ... the Annual Season Ticket for Europa-Park
         (The ticket is valid for one year starting with the date of issue.)

	 Open daily from 28/03/2015 until 08/11/2015 from 9 am to 6 pm 	
	 (extended opening hours during peak season) and 28/11/2015 until 	 	
	 10/01/2016 (except 24 & 25/12/2015) from 11 am to 7 pm

INFO & SERVICE Noch Fragen?
Wir informieren Sie gerne:

Des questions ? Nous sommes à votre disposition :

You have questions? We would be happy to help you:

www.europapark.de

info@europapark.de

/europapark

Info-Line +49 7822 77-6688

Wir bedanken uns für die freundliche Unterstützung bei / Nos partenaires / Our partners: Unsere Reisepartner / Nos partenaires vacances / Our travel partners: 
Noch mehr Informationen finden Sie im Internet unter 
www.europapark.de, dort können Sie auch unseren 
kostenlosen E-Mail-Newsletter bestellen.

Änderungen vorbehalten / sous réserve de modifications / subject to change


